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В УЧНІВ ПРОФІЛЬНОЇ ШКОЛИ ЛІНГВОСОЦІОКУЛЬТУРНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ 

В АНГЛОМОВНОМУ ЧИТАННІ НА УРОКАХ КРАЇНОЗНАВСТВА 
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Київський національний лінгвістичний університет

Стаття присвячена історії дослідження особливостей формування у старшокласників лінгвосоціокультур-
ної компетентності в читанні на уроках країнознавства. В результаті дослідження було проаналізовано 
наукові досягнення, які визначили історичні передумови формування лінгвосоціокультурної компетент-
ності учнів старшої школи філологічного профілю на уроках країнознавства. Процес формування лінг-
восоціокультурної компетентності у читанні на уроках країнознавства має бути побудований на основі 
культурологічного підходу до вивчення іноземної мови і націленим на задоволення професійно-орієнто-
ваних потреб випускників профільної школи в міжкультурній комунікації іноземною мовою. В процесі 
формування лінгвосоціокультурної компетентності у читанні на уроках країнознавства повинні удоскона-
люватися всі види читання. Під час відбору навчального текстового матеріалу з Інтернет-ресурсів повинні 
бути враховані виділені науковцями критерії відбору.
Ключові слова: лінгвосоціокультурна компетентність, культкурологічний підхід, види навчання читання, 
критерії відбору, країнознавство.

Постановка проблеми. В умовах реформу-
вання сучасної середньої освіти набуває 

актуальності проблема формування лінгвлосо-
ціокультурної компетентності (ЛСКК) у читанні 
учнів профільної школи на уроках країнознав-
ства. На сьогоднішній день в методиці викла-
дання іноземних мов і культур (ІМіК) існує 
велика кількість праць, присвячених форму-
ванню ЛСКК, у тому числі у читанні, як одному 
з видів мовленнєвої діяльності. Досліджуючи 
проблему формування ЛСКК в учнів профіль-
ної школи у читанні на уроках країнознавства, 
ми проаналізуємо в хронологічному порядку і за 
аспектністю проблематики наукові досягнення, 
які є основою визначення історичних передумов 
формування ЛСКК в учнів профільної школи у 
читанні на уроках країнознавства.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Доказом цього є пожвавлений інтерес науковців 
до розгляду проблем навчання ІМіК в профіль-
ній школі на засадах культурологічного підходу. 
Так, в останні десятиліття багато науковців так 
чи інакше торкалися питань історичних переду-
мов формування ЛСКК (Топалова В.М.; Голован-
чук Л.П.; Гордєєва А.Й.; Рудакова Л.П.; Бирюк О.В.; 
Іванова А.С.; Шукліна С.В.; Писанко М.Л.; 
Голуб І.Ю.; Починок Т.В.; Бачинська Н.Я.).

Виділення не вирішених раніше частин 
загальної проблеми. Проте, в усіх перерахова-
них дослідженнях були висвітлені лише окремі 
історично-теоретичні аспекти, що стосуються 
проблеми формування ЛСКК, а історія дослі-
дження проблеми формування ЛСКК у читанні 
в учнів старшої школи філологічного профілю 
у курсі за вибором «Країнознавство» взагалі є 
маловисвітленою.

Мета статті. Враховуючи актуальність про-
блеми та недостатній рівень її дослідженості, 
ставимо за мету статті висвітлити результати 
дослідження історичних передумов вивчення 
питання формування ЛСКК старшокласників в 
англомовному читанні на уроках країнознавства 
в хронологічному порядку і за аспектністю про-
блематики наукові досягнення, які є основою тео-
ретичних передумов формування ЛСКК в учнів 

профільної школи у читанні на уроках країноз-
навства. Для реалізації мети нам необхідно вико-
нати такі завдання: проаналізувати підходи в 
історії методики та сучасній методиці ІМіК до 
процесу формування ЛСКК у читанні на уроках 
країнознавства; визначити погляди науковців на 
види читання, що повинні удосконалюватися в 
процесі формування ЛСКК у читанні на уроках 
країнознавства, проаналізувати критеріїї від-
бору текстового матеріалу, виділені науковцями, 
з урахуванням специфіки курсу за вибором 
«Країнознавство». 

Виклад основного матеріалу. На сучасному 
етапі розвитку методики навчання ІМіК як науки 
важливість формування ЛСКК поряд з мовними 
та мовленнєвими компетентностями не викли-
кає жодного сумніву. В методичній літературі 
ЛСКК розглядається як компонент міжкультур-
ної комунікативної компетентності. Не зважа-
ючи на велику кількість наукових праць, при-
свячених різним аспектам формування ЛСКК, 
лінгвосоціокультурний (ЛСК) підхід до навчання 
ІМ є продуктом лише кінця ХХ століття, коли 
в методичній науці відбувся революційний «зсув 
наукових інтересів в галузь культури» [25, с. 86], 
«новий напрямок у розвитку методологічної ево-
люції» [28, с. 8], «нова філософія у вивченні ІМ» 
[22, с. 6]. Розглянемо цей процес в його хроноло-
гічному історичному розвитку.

Основи культурологічного підходу до навчання 
(лінгвокраїнознавчого підходу, як одного з різно-
виду культурологічного) були закладені в роботі 
Є. М. Верещагіна та В. Г. Костомарова, які в 
1980 році в своїй праці «Лінгвокраїнознавча тео-
рія слова» [6] запропонували революційно нову 
парадигму відношень мови та культури, а саме 
розглядати культуру як мету навчання, а мову 
лише як засіб, який допомагає досягти мети. Так, 
дослідники стали засновниками нової наукової 
дисципліни, яка отримала назву «лінгвокульту-
рологія» [25, с. 77]. 

Відтак, культурологічний підхід стає пред-
метом наукового дослідження та методичних 
пошуків цілої низки дослідників. Наступним ета-
пом розробки культурологічного підходу стало 
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обґрунтування основ лінгвокультурологічного 
підходу в науковому доробку В. В. Воробйова 
(1997), що відносив лінгвокультурологію до лінг-
водидактики, але в рамках цього підходу було 
запропоновано чіткій відбір культурно-марко-
ваної лексики та доведено доцільність застосу-
вання тематичного принципу ознайомлення з 
нею [8]. Лінгвокультурознавчий аспект культу-
рологічного підходу до вивчення ІМ був в центрі 
наукових інтересів В. П. Фурманової. В основі 
вивчення мови та культури, на думку дослід-
ниці, лежить функціональна модель культури, 
що включає три аспекти: когнітивний (отри-
мання знань, що розкриють культурну реаль-
ність), комунікативний (засвоєння вербальних та 
невербальних норм поведінки в міжкультурному 
просторі) та аксіологічний (усвідомлення системи 
традицій, цінностей та норм іншої культури). 
В рамках цього підходу вперше було запропоно-
вано навчати культурі через культурно-обумов-
лену сутність спілкування. [41].

Значний внесок в розробку теорії культу-
рологічного підходу до вивчення ІМ зробила 
В. В. Сафонова в 90-х роках ХХ ст., створивши 
основи для вивчення соціокультурного (СК) 
аспекту навчання ІМ і К в рамках культуроло-
гічного підходу. З’являється новий термін «СК 
підхід», що є одним з підходів до вивчення ІМ, 
в рамках якого вивчення ІМ відбувається в тіс-
ній взаємодії з вивченням країни та культури, 
мова якої вивчається. Посилення культуроз-
навчого аспекту змісту навчання, що протікає 
в контексті «діалогу культур» з урахуванням 
різниці в СК сприйнятті світу, є першочерговим 
завданням, на думку дослідниці. Відповідно до 
В. В. Сафонової, СК компетенція (ми будемо далі 
оперувати сучасним терміном компетентність, як 
здатність успішно задовольняти індивідуальні й 
соціальні потреби, діяти та виконувати постав-
лені завдання [25, с. 84]) виступає як єдність 
двох необхідних умов: з одного боку, це наяв-
ність знань у різних соціальних та культурних 
сферах, що характеризують країну і різні това-
риства і соціуми країни, мова якої вивчається, а 
з іншого – наявність умінь адекватно застосову-
вати ці знання в акті спілкування. В. В. Сафонова 
розглядає ЛСКК як частину бікультурної або 
полікультурної компетентності, що складається 
з загально культурної, країнознавчо-маркова-
ної, культурознавчої, лінгвокультурознавчої, 
соціолінгвістичної та соціальної компетентнос-
тей [32]. Автор чітко детермінує соціокультурну 
освіченість учня профільної школи, що осо-
бливо важливо з позицій наших наукових інтер-
есів [33, с. 35]. В. В. Сафонова є автором програм 
елективних курсів з культурознавства Велико-
британії, США та Канади [33, с. 54]. 

Відтак, культурознавча освіта переходить в 
полікультурний простір, що будується по прин-
ципу розширення кола культур та цивілізацій. 
Погоджуємося з думкою О. В. Дождікової, що 
лінгвокраїнознавство, маючи на меті акульту-
рацію учня, включає в себе виокремлення куль-
турних елементів з мовних одиниць та цілена-
правлену роботу з ними; лінгвокультурологія, як 
культурологічних підхід до навчання, мала ство-
рити міжкультурну компетентність учня, майже 
на рівні з носієм ІМ засобом побудови куль-

турно-історичної теми, а СК підхід до вивчення 
ІМ має на меті міждисциплінарну інтегровану 
мовну освіту з метою збагачення білінгвальної 
ЛСКК учня для виконання ним ролі суб’єкта 
діалогу культур та культурного посередника в 
міжкультурному спілкуванні [12, с. 28]. Таким 
чином, приходимо до висновку, що ЛСК підхід до 
вивчення ІМіК є ідеальною базою для підготовки 
конкурентно-спроможного випускника профіль-
ної школи, адже цей підхід не ігнорує вивчення 
власної культури та адаптує учнів до вступу в 
міжкультурну взаємодію, доказом чого є бум 
наукових праць в цій сфері на зламі століть.

В 2000-х рр. з’являються фундаментальні 
праці видатних науковців, присвячені теоре-
тичним аспектам формування ЛСКК у процесі 
міжкультурної комунікації: Ю. І. Пассов (2003) 
обґрунтовує основи комунікативної іншомовної 
освіти в контексті діалогу культур [27]; С. Г. Тер-
Мінасова (2000) видає монографію практично-
прикладного характеру, в котрій викладені 
основи міжкультурної комунікації, діалектичні 
зв’язки мови та культури [37]; О. Б. Тарнополь-
ський та Н. К. Скляренко (2003) розглядають 
проблему навчання студентів стандартам кому-
нікативної поведінки, прийнятим у США [36]; 
Г. В. Єлізарова (2005) фокусує свою увагу на 
лінгвокультурних та психологічних аспектах 
міжкультурного спілкування як культурного 
компоненту мови [13]. Питання взаємозв’язку 
культури і мови знайшло своє відображення і 
в роботах зарубіжних науковців (Sullivan О., 
Seelye H. N., Tomalin B., Fantini A., Graves K.).

Таким чином, результати досліджень видат-
них вчених стали підґрунтям для розробки різ-
номанітних методик формування ЛСКК у різних 
видах мовленнєвої діяльності у різних вікових 
категорій учнів та студентів.

Так, О. О. Коломіновою (1998) була створена 
методика формування ЛСКК учнів молодшого 
шкільного віку. Теоретичне значення її роботи в 
контексті нашого дослідження полягає в тому, що 
в ньому науково обґрунтовано доцільність ран-
нього формування ЛСКК, адже процес форму-
вання ЛСКК у профільній школі має базуватись 
на досягненнях початкової та середньої школи, 
бути безперервним і поступовим [20].

І. А. Воробйова (2003) описує процес форму-
вання ЛСКК учнів старшої школи засобами ІМ 
[7]. Автором було систематизовано навчальний 
матеріал країнознавчого характеру (на прикладі 
Великої Британії), обґрунтовано зміст міжпред-
метних зв'язків навчального предмета «Іноземна 
мова» та їх роль у формуванні ЛСКК старшо-
класників. Нажаль, ця робота не була присвя-
чена окремому виду мовленнєвої діяльності, 
тому процес формування ЛСКК у читанні був 
окреслений лише в загальних рисах.

Дослідження А. Н. Гордєєвої (2004) присвя-
чено розробці методики навчання старшокласни-
ків загальноосвітньої школи обговорення проблем 
англійською мовою у процесі міжкультурного 
спілкування. При розгляді психологічних осо-
бливостей навчання обговорення проблем кон-
кретизовано мовленнєві вміння читання. Вміння 
говоріння та аудіювання визначено базовими, а 
вміння читання текстів, які містять інформацію 
з проблеми – допоміжними, оскільки вони необ-



«Молодий вчений» • № 8 (35) • серпень, 2016 р. 356

П
Е

Д
А

ГО
ГІ

Ч
Н

І 
Н

А
У

К
И

хідні учням тільки для одержання інформаційної 
підтримки [11].

А. С. Іванова (2006) конкретизувала мету та 
зміст навчання учнів старшої школи міжкуль-
турного спілкування ІМ з орієнтацією на вибір 
професії, у позамовному компоненті провідними 
визначені освітня та професійна сфери, а старшу 
школу в професійній сфері визнано як сферу 
професійної орієнтації [16]. 

Одночасно О. Л. Красковська (2006) вивчає 
проблему навчання старшокласників загально-
освітніх шкіл моделей комунікативної поведінки 
британців: аналізує особливості інтелектуаль-
ного, особистісного та діяльнісного розвитку 
старшокласників та їх взаємозв’язок з навчан-
ням старшокласників моделі комунікативної 
поведінки британців саме в старшій школі [21].

Трохи пізніше, Ю. В. Кузьменко (2007), уза-
гальнюючи всі попередні роботи, пов’язані зі 
змістом та структурою ЛСКК, визначає теоре-
тичні передумови методики формування ЛСКК 
учнів основної школи в процесі навчання англій-
ського діалогічного мовлення, уточнює компо-
нентний склад ЛСКК, аналізує її зміст [23].

Отже, приходимо до висновку, що процес 
формування ЛСКК в учнів середньої школи не 
залишився поза увагою науковців. В коло нау-
кових інтересів, звичайно, потрапила і органі-
зація освітнього процесу в профільній школі. 
Так, М. О. Кучма (2001), досліджуючи органі-
зацію навчального процесу з ІМ в десятих кла-
сах загальноосвітньої середньої школи, вбачає 
суперечність освітнього процесу з ІМ як розбіж-
ність між високим інтелектуальним розвитком 
десятикласника і його низьким рівнем воло-
діння іншомовним матеріалом, що залежить від 
якості самого освітнього процесу. Автор пропонує 
шляхи розв’язання цієї суперечності, серед яких: 
1) збагачення мовного запасу через опрацювання 
мовного матеріалу в репродуктивних вправах 
та через концентричну організацію матеріалу, 
2) вираження складних думок за допомогою 
наявного запасу іншомовного матеріалу, 3) зміц-
нення міжтематичних зв’язків, що особливо важ-
ливо, на наш погляд [24].

Фундаментальною роботою з цієї проблема-
тики, вважаємо монографію Л. Я. Зені (2008), 
присвячену проблемі навчання ІМ у старшій 
профільній школі, в якій науковець розглядає 
вікові і психологічні особливості старшокласни-
ків, на які ми будемо спиратися в нашому дослі-
дженні. Автор зазначає, що вибір професії в 
старших класах являє собою акт соціального та 
особистісного самовизначення, яке розглядається 
ними як завдання першочергової життєвої важ-
ливості, що вирішується завдяки досягнутому на 
цей момент рівню психічного розвитку, внаслідок 
чого навчальні інтереси починають опосередко-
вуватись профілем обраного вищого навчального 
закладу. Автор робить припущення, що мотива-
ція вивчення ІМ в профільній школі значно під-
вищується, якщо навчання має професійну спря-
мованість у межах обраного учнями профілю [14]. 
Тож, проблема організації освітнього процесу з 
вивчення ІМ в профільній школі не залишилась 
поза увагою дослідників.

Аналіз методичної літератури свідчить, що 
проблема викладання ЛСК аспекту в курсі кра-

їнознавства як окремої дисципліни в старшій 
школі філологічного профілю є малодослідженою. 
Важливим етапом у вирішенні цієї наукової про-
блеми є фундаментальне дослідження В. П. Фур-
манової (1985) про місце країнознавства в профе-
сійній підготовці вчителя німецької мови, в якій 
уточнено визначення, специфіка і місце країноз-
навства як самостійної дисципліни у системі про-
фесійної підготовки вчителів ІМ; надано психо-
лого-дидактичне і методичне обґрунтування його 
міжпредметних зв'язків і показано можливість їх 
реалізації для поліпшення країнознавчої та мов-
ної підготовки вчителів ІМ; проаналізовано зміст 
навчання країнознавства, виходячи з характеру 
його міжпредметних зв'язків; розкрито методику 
роботи над курсом країнознавства, направлену 
на підвищення якості країнознавчих знань і 
практичного володіння ІМ майбутніми вчителями 
[42]. Зазначена робота була першою присвяченою 
питанню навчання країнознавства як самостійної 
дисципліни і включає тільки загальний принци-
повий підхід до викладання країнознавства.

Значно пізніше, Л. П. Голованчук (2003), 
досліджуючи навчання учнів основної загально-
освітньої школи культурно-країнознавчої ком-
петентності на уроках ІМ, дає визначення куль-
турно-країнознавчій компетентності як частині 
ЛСКК [9]. 

Дослідниця Ю. М. Коган (2006) розглядає 
країнознавство як компонент професійної підго-
товки вчителів ІМ у ВНЗ і наводить теоретичне 
узагальнення та практичне розв’язання наукової 
проблеми країнознавчої підготовки майбутнього 
вчителя [19].

Одночасно О. В. Дождікова (2006), створила 
методику відбору та організації культурологіч-
ного матеріалу з метою розвитку індивідуальної 
іншомовної культури. Дослідниця проаналізувала 
теоретичні основи лінгвокраїнознавчого, лінгво-
культурологічного та соціокультурного підходів як 
різновидів культурологічного підходу до навчання 
ІМ. Автор пропонує розглядати культуру, мова 
якої вивчається, як предмет діяльності, а розу-
міння культури цієї країни як спосіб формування 
індивідуальної іншомовної культури [12].

Крім того, науковцями активно розробляються 
різноманітні методики формування ЛСКК в 
освітньому процесі вищого навчального закладу, 
як мовного так і не мовного.

Так, доцільність використання відеофільмів в 
процесі формування ЛСКК (Яхнюк Т. О.), фор-
мування ЛСКК у майбутніх учителів ІМ в про-
цесі професійної підготовки (Закір'янова І. А.) 
не оминають увагу науковців. Дослідження 
О. В. Бирюк (2005) є особливо важливим в кон-
тексті нашого наукового інтересу, адже автор 
націлює свою увагу на формування ЛСКК у про-
цесі читання публіцистичних текстів та визна-
чає наповнення ЛСКК через категорії «знання», 
«навички», «вміння», а також певний соціально-
психологічний компонент, що дає підґрунтя для 
формування спеціаліста не лише здатного до 
міжкультурного спілкування, але й психоло-
гічно готового до нього, тобто компонент, який 
на сучасному етапі розвитку методики навчання 
ІМіК визначається С. Ф. Ніколаєвою як здатність 
та готовність до контакту з носіями мови [25]. 
О.В. Бирюк виділяє два компоненти в структурі 
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ЛСКК: структурно-орієнтовний і лінгвокраїноз-
навчий. Вважаємо, що відображення в системі 
вправ виділених дослідницею компонентів ЛСКК 
забезпечить ефективне формування ЛСКК при 
навчанні читання текстів інших стилів та жанрів, 
зокрема, англомовних країнознавчих текстів [3].

Майже одночасно, В. О. Калінін (2005) ціка-
виться формуванням професійної компетентності 
майбутнього вчителя ІМ засобами діалогу куль-
тур [17]. Не набагато пізніше С. І. Шукліна (2006) 
розробляє методику контролю рівня сформова-
ності в майбутніх учителів англомовної ЛСКК в 
рецептивних видах мовленнєвої діяльності [43].

Представниця цієї ж методичної школи, 
М. Л. Писанко (2008), цікавиться питанням форму-
вання ЛСКК на базі німецької мови як першої іно-
земної. В результаті аналізу соціально-психологіч-
них передумов формування у студентів іншомовної 
ЛСКК автор доводить необхідність порівняння 
англомовних стандартів комунікативної поведінки 
і моделювання ситуацій міжкультурного спілку-
вання на заняттях з ІМ [29]. І. Ю. Голуб (2010), 
аналізуючи процес формування ЛСКК у майбутніх 
перекладачів у процесі вивчення німецької мови 
після англійської, обґрунтовує, думку що, форму-
вання ЛСКК неможливе без «СК сенсибілізації». 
Розглядаючи культурну сенсибілізацію як частину 
здатності та готовності до міжкультурної комуні-
кації, вважаємо цю роботу важливою, адже здат-
ність та готовність до контакту з носіями ІМ, як 
компонент ЛСКК потребує детального вивчення та 
аналізу [10].

Т. В. Починок (2012), присвячуючи свій нау-
ковий доробок формуванню ЛСКК у студентів 
мовних спеціальностей, бачить проблему в тому, 
що рівень сформованості ЛСКК у студентів 
не дозволяє їм на належному рівні вступати в 
ефективне міжкультурне спілкування з носіями 
мови і пропонує вирішити цю проблему цілена-
правленим формуванням ЛСКК з урахуванням 
етнопсихологічних особливостей носіїв інозем-
ної мови. Під етнопсихологічними особливостями 
автор розуміє дотримання особистого простору, 
формальної дружелюбності, позитивного сприй-
няття, що реалізується в певних поведінкових 
стратегіях (стратегії комунікативної дистанційо-
ваності, комунікативної контактності та комуні-
кативної самопрезентації) [30, с. 3]. 

Дещо пізніше, Н. Я. Бачинська (2014) звертає 
свою увагу на проблему формування ЛСКК сту-
дентів мовних спеціальностей засобами англій-
ського фольклору. Дослідниця у ході дослідження 
визначає жанрову характеристику фольклорних 
текстів (форми малих жанрів та форми фоль-
клорних жанрів) та надає їм лінгвістичну харак-
теристику. При чому, автор зазначає що резуль-
тати дослідження можуть бути використані у 
процесі викладання фахових дисциплін, серед 
яких називає і «Лінгвокраїнознавство», що, на 
нашу думку, є підставою спиратись на роботу в 
розробці моделі організації навчального процесу 
формування ЛСКК учнів профільної школи у 
читанні на уроках країнознавства [2].

Чимало наукових робіт було присвячено про-
цесу формування ЛСКК в немовних ВНЗ.

Дослідження Н. Б. Ішханян (1996), що розгля-
дає структуру ЛСКК та можливі шляхи її фор-
мування присвячено немовним педагогічним ВНЗ. 

З позицій нашого дослідження будемо спиратись 
на функції ЛСКК, виділені та описані автором: 
ціннісно-орієнтаційна, пізнавально-гуманістична, 
мотивуюча та регулятивна функції [15, с. 22-24].

Майже одночасно, В. М. Топалова (1998), вивча-
ючи процес формування ЛСКК студентів техніч-
ного вузу, виділяє основні елементи лінгвістичної 
основи ЛСКК: лінгвокраїнознавчі реалії, формули 
мовленнєвого етикету, факти та явища національ-
ної культури або культурних пластів. В дослі-
дженні виділено три основні навчально-мовленнєві 
одиниці – інформаційні одиниці першого рівня, що 
складають лінгвокраїнознавчі слова-реалії, інфор-
маційні одиниці другого рівня – формули мовлен-
нєвого етикету та інформаційні одиниці третього 
рівня – факти і явища національної культури кра-
їни, мова якої вивчаються [38].

В коло наукових інтересів Т. І. Труханової 
(2001) входила індивідуалізація навчання про-
фесійно-орієнтованого читання ІМ студентів 
технікумів та коледжів економічного профілю на 
основі комплексної реалізації трьох видів інди-
відуалізації (мотивуючої, регулюючої та форму-
ючої), що практично забезпечується застосуван-
ням комплексу індивідуалізованих завдань [39]. 

С. А. Могильцев (2002) цікавився процесом 
формування ЛСКК студентів немовних вузів на 
матеріалах супутникового телебачення [26].

Узагальнивши досвід попередників, було опи-
сано методику навчання майбутніх менеджерів 
міжкультурного спілкування німецькою мовою 
(Юдіна О. В.).

У контексті проблеми формування ЛСКК 
у читанні на уроках країнознавства ми будемо 
також спиратись на основні наукові дослідження 
навчання іншомовного читання за останні деся-
тиліття.

На початку 80-хрр. було видано фундамен-
тальну працю з проблем психологічних особли-
востей навчання читання З. І. Кличниковою 
(1983). Так, автором доведено, що читання є 
рецептивною формою мовленнєвого спілкування, 
і складається з двох діалектично пов’язаних 
процесів: техніки читання і розуміння текстової 
інформації [18, с. 5–6]. Спираємося на положення 
дослідниці, розглядаючи психолінгвістичні осо-
бливості формування ЛСКК у англомовному 
читанні країнознавчих текстів.

В закордонних працях з метою вдосконалення 
комунікативних вмінь і вдосконалення лінгвіс-
тичних навичок, було запропоновано навчання 
іншомовного читання на основі широкого спектру 
текстів освітнього характеру (Dubin F., Eskey D.) 
та навчання іншомовного читання дорослих реци-
пієнтів, враховуючи їхні інтереси і потреби, було 
запропоновано відповідну методику (Devine J.).

Фундаментальне дослідження С. К. Фоломкі-
ної (1985), яке присвячене навчанню читання ІМ 
в немовному вищому навчальному закладі [40] 
пропонує класифікацію видів читання за сту-
пенем проникнення в текст: навчальне читання 
та вивчаюче, ознайомлювальне, переглядове й 
пошукове. Отже, в межах нашого дослідження, 
ми дотримуємося позиції С. К. Фоломкіної щодо 
наведеної класифікації видів читання і розробля-
ємо методику з орієнтацією на всі ці види читання.

Взаємозв’язок навчання усного мовлення і 
читання досліджувала Т. С. Сєрова (1988) і ввела 
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термін «інформативний вид професійно орієн-
тованого читання», що передбачає задоволення 
професійних потреб, адже необхідна інформа-
ція може бути оціненою читачем, з подальшим 
її привласненням або використанням [34, с. 28]. 
Науковець узагальнила наукові досягнення 
З.І. Кличнікової і С.К. Фоломкіної, і виділила 
три основні підвиди інформативного читання: 
оціночно-інформативне (відбувається конкрети-
зація змісту тексту за допомогою зіставлення, 
оцінки повноти, новизни, оригінальності, важ-
ливості і корисності інформації); привласню-
вально-інформативне (здійснюється індивіду-
альне привласнення реципієнтом інформації 
тексту) і створююче-інформативне (передбача-
ється повторне читання першоджерела, з метою 
формулювання власних думок щодо викладеної 
автором інформації, являє собою читання-діалог 
з автором). В межах нашого дослідження, реа-
лізуються всі зазначені підвиди інформативного 
читання, а саме: оціночно-інформативне та при-
власнювально-інформативне читання відбува-
ється на уроках країнознавства, а створююче-
інформативне – під час домашньої роботи учнів 
профільної школи [34].

В коло наукових інтересів Л. П. Смелякової 
(1993) ввійшов ЛСК аспект художнього тек-
сту, вона розробила теоретичні основи відбору 
художнього текстового матеріалу для студен-
тів мовних спеціальностей, що були покладені 
в основу багатьох досліджень в сфері відбору 
навчального матеріалу [35].

В. В. Черниш (2001) було вирішено проблему 
взаємопов’язаного навчання читання й аудію-
вання із комплексним використанням аудіокниги 
художніх творів [42]. На погляд автора, саме 
завдяки оптимізації іншомовного читання можна 
сприяти інтелектуалізації іншомовної діяльності 
підлітків..

У колі наукових інтересів Т. О. Вдовіної (2002) 
була проблема навчання майбутніх учителів ІМ 
читання художніх творів в аспекті міжкультур-
ного спілкування [5]. 

В дисертації Л. П. Рудакової (2004) було ство-
рено науково обґрунтовану методику навчання 
розуміння ЛСК інформації при читанні англо-
мовної художньої літератури [31].

Питанням навчання професійно орієнтованого 
читання в немовному ВНЗ цікавилась Г. В. Бара-
банова (2005), що уточнила три підходи до 
навчання читання: 1) особистісно-орієнтований 
підхід – забезпечує вирішення проблеми мотива-
ції студентів з опорою на їхній попередній читаць-
кий досвід і фонові знання; 2) жанровий підхід – 
передбачає ознайомлення зі зразками жанрів, які 
є характерними для певного виду спілкування; 3) 
інформаційний підхід – в основі навчання читання 
є використання комп’ютерної підтримки [1, с. 71]. 
Враховуючи специфіку нашого дослідження, 
всі три підходи є актуальними, оскільки під час 
відбору навчальних матеріалів ми будемо керу-
ватись мотивами учнів профільної школи. Крім 
того, формування ЛСКК у читанні на уроках кра-
їнознавства базується на їхньому попередньому 
читацькому досвіді, фонових знаннях, тощо; але 
домінуючим є культурологічний підхід.

Формуванню професійно орієнтованої читаць-
кої компетентності у майбутніх викладачів ІМ 
засобами Інтернет-ресурсів присвятила свою 
роботу Ю. В. Британ (2014) [4]. 

Вважаємо важливим розглянути проблему 
відбору навчального текстового матеріалу. 
У методичній літературі проблема відбору тек-
стового матеріалу вирішується різними шляхами. 
Так, виходячи з характеру текстів, науковці роз-
робили вимоги до навчальних текстів (Вереща-
гин Є.М., Костомаров В.Г., Єлухіна Н.В., Мус-
ницька Е.В., Михайлюкова Т.Т., Носонович Е.В., 
Мільруд Р.П., Damen L., Nuttall Ch., Scarcella R.C., 
Silberstein S., Wallace C.) та критерії або прин-
ципи відбору автентичних текстів: наукових 
(Китаєва С.О., Можаєва О.С., Британ Ю.В.), публі-
цистичних (Бирюк О.В., Rubin J., Thompson I., 
Sanderson P.), художніх (Смелякова Л.П., Чер-
ниш В.В., Вдовіна Т.О. Рудакова Л.П.) та краї-
нознавчих текстів для учнів основної школи та 

Таблиця 1
Погляди науковців щодо критеріїв відбору країнознавчих матеріалів

Критерії відбору навчальних 
текстів культурно-країноз-
навчого характеру (середня 

школа)

Критерії відбору кра-
їнознавчого матеріалу 

(ВНЗ)

Критерії відбору країноз-
навчої інформації (ВНЗ)

Критерії відбору культу-
рологічного матеріалу з 

метою розвитку індивіду-
альної іншомовної куль-
тури (середня школа)

за Л.П. Голованчук за В.П. Фурмановою за Ю.М. Коган за О.В. Дождіковою
1) якісні (критерії змісту: 
автентичність, тематичність, 
ЛСК та країнознавча цін-
ність, інформативність, есте-
тична привабливість; мовні 
критерії: лексична, грама-
тична та стилістична склад-
ність) і кількісний критерій 
(адекватність обсягу тексто-
вого матеріалу) загальновідо-
мість серед носіїв мови,
2) культурологічна і країноз-
навча цінність, 
3) автентичність, врахування 
адресата відбору,
4) інформативність,
5) змістовність,
6) тематичність.

Загальні критерії:
1) ідейно політичний 
чинник,
2) пізнавальна цін-
ність. 
Спеціальні
1) критерій країноз-
навчої значущості
Цей критерій спира-
ється на певні прин-
ципи: соціально-істо-
ричний, тематичний 
та принцип лексичної 
насиченості тексту.

1) урахування потреб та 
інтересів студентів;
2) урахування рівня 
когнітивного розвитку 
студентів;
3) культурологічна та 
країнознавча цінність; 
4) сучасність і загально-
відомість країнознавчого 
матеріалу в середовищі 
носіїв мови; 
5) адресність; 
6) привабливість; 
7) тематичність; 
8) функціональність.

1) критерії пізнавальної 
(актуальність, загально-
культурна значимість, 
національно-культурна 
специфіка, врахування 
типовості фактів куль-
тури),
2) розвиваючої (проблем-
ність, емоційна забарвле-
ність),
3) виховної (загально-
людська духовна цінність, 
різноманітність поглядів),
4) комунікативної (враху-
вання сфери спілкування, 
орієнтація на інтерпрета-
цію художнього тексту, 
автентичність) сфер.
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студентів у вищих навчальних закладів (ВНЗ) 
(Голованчук Л.П., Коган Ю.М., Дождікова О.В., 
Фурманова В.П.). Провівши детальний порів-
няльний аналіз вже існуючих підходів до визна-
чення критеріїв відбору країнознавчих текстів 
[9; 19; 12; 41], висвітлимо результати аналізу в 
окремій таблиці (див табл. 1).

Проведений нами аналіз вищенаведених 
наукових праць свідчить про те, що здійснені 
дослідження не вичерпують усіх аспектів про-
блеми формування ЛСКК при навчанні читання, 
зокрема не розглядають автентичний англомов-
ний країнознавчий текст як навчальний матеріал 
для формування цієї компетентності в учнів про-
фільної школи на уроках країнознавства.

Висновки і пропозиції. Можемо зробити 
висновок, що починаючи з 80-х років ХХ сто-
ліття, методисти активно зверталися до проблем 
формування ЛСКК у різних видах мовленнєвої 
діяльності в тому числі і у читанні різних вікових 
груп учнів, що вивчають ІМіК, але увага нау-
ковців була більше звернена на ЛСК потенціал 
художніх творів, прагматичних, публіцистичних 
текстів, текстів наукового жанру або текстів з 
різних джерел, в тому числі і мережі Інтернет. 
Хоча в нашому дослідженні одиницею навчання є 
країнознавчі автентичні тексти з високим рівнем 

ЛСК потенціалу, зазначені роботи є вагомими в 
ракурсі розгляду питання відбору навчального 
матеріалу і критеріїв відбору. Отже, було про-
аналізовано наукові досягнення, які визначили 
історичні передумови формування ЛСКК учнів 
старшої школи філологічного профілю на уроках 
країнознавства, що створюють теоретичне під-
ґрунтя для організації навчання читання з метою 
формування ЛСКК старшокласників на уроках 
країнознавства в профільній школі. Перспекти-
вами дослідження вважаємо створення моделі 
формуванні ЛСКК в англомовному читанні на 
уроках курсу за вибором «Країнознавство» 
для впровадження в освітній процес навчання 
в сучасній профільній школі. Таким чином, на 
основі вищевикладеного приходимо до таких 
висновків: 1) процес формування ЛСКК у читанні 
на уроках країнознавства має бути побудований 
на основі культурологічного підходу до вивчення 
ІМ і націленим на задоволення професійно-орі-
єнтованих потреб випускників профільної школи 
в міжкультурній комунікації ІМ; 2) в процесі 
формування ЛСКК у читанні на уроках краї-
нознавства повинні удосконалюватися всі види 
читання; 3) під час відбору навчального тексто-
вого матеріалу повинні бути враховані виділені 
науковцями критерії відбору.
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ИСТОРИЯ ИССЛЕДОВАНИЯ ПРОБЛЕМЫ ФОРМИРОВАНИЯ У УЧЕНИКОВ  
ПРОФИЛЬНОЙ ШКОЛЫ ЛИНГВОСОЦИОКУЛЬТУРНОЙ КОМПЕТЕНТНОСТИ  
В АНГЛОЯЗЫЧНОМ ЧТЕНИИ НА УРОКАХ СТРАНОВЕДЕНИЯ 

Аннотация
Статья посвящена истории исследования особенностей формирования у старшеклассников лингвосо-
циокультурной компетентности в чтении на уроках страноведения. В результате исследования были 
проанализированы научные достижения, которые определили исторические предпосылки формирова-
ния лингвосоциокультурной компетентности учащихся старших классов филологического профиля на 
уроках страноведения. Процесс формирования ЛСКК в чтении на уроках страноведения должен быть 
построен на основе культурологического подхода к изучению иностранного языка и нацеленным на 
удовлетворение профессионально-ориентированных потребностей выпускников профильной школы в 
межкультурной коммуникации на иностранном языке. В процессе формирования лингвосоциокультур-
ной компетентности в чтении на уроках страноведения должны совершенствоваться все виды чтения. 
При отборе учебного текстового материала с интернет-ресурсов должны быть учтены выделенные 
учеными критерии отбора.
Ключевые слова: лингвосоциокультурная компетентность, культкурологический подход, вид обучения 
чтению, критерии отбора, модель чтения, страноведение.
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RESEARCH HISTORY OF PROBLEMS OF FORMING SOCIOCULTURAL 
COMPETENCE TO HIGH SCHOOL STUDENTS WHILE TEACHING  
THEM READING AT THE LESSONS OF CULTURE STUDY

Summary
The article reveals research history of problems for forming socio-cultural competence to high school 
students, while teaching them reading at the lessons of country study, which is based on cross-cultural 
interaction as one of the fastest-growing areas of language study, forming cultural awareness of the 
students. Purpose. To analyze the historical background of studying the number of close links between 
linguistic, social and cultural components in the process of forming socio-cultural competence in reading in 
country study teaching to high school students at the lessons of culture study for effective cross-cultural 
interaction. Results. As a result of the study, the cultural approach to the study of foreign languages 
and future professional orientation in forming socio-cultural competence to high school students, while 
learning reading at the lessons of culture study were emphasized. The process of forming socio-cultural 
competence to high school students, while teaching them reading at the lessons of country study includes 
all types of learning reading. Selection of the texts from the Internet resources should be done taking into 
consideration the selection criteria, specified by the scientists. Conclusion: The historical background of 
the problem of forming of socio-cultural competence to high school students, while teaching them reading 
at the lessons of country study should be considered to make this process effective in modern school and 
provide it in the educational process in Ukraine. 
Keywords: sociocultural competence, culture approach, type of learning reading, selection criteria, 
country study.


